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professor J ozef Darsk1
Vice-Dean of the Faculty of Modern Languages and
Literature professor Jacek Witkos$

Director of the Institute of Linguistics professor Jerzy
Banczerowski

Head of the Laboratory of Legilinguistics Aleksandra
Matulewska

Plenary speech
10.30-11.30 Josephine Bacon LAWYERS — THEIR ATTITUDE TO
INTERPRETERS AND TRANSLATORS (UK)
11.30-11.45 TEA/COFFEE BREAK
Culture and Legal Legal Language Features
Language
11.45-12.15 Alenka Kocbek CAN Aleksandra Matulewska
LEGAL TEXTS BE METHODS OF EXPRESSING
CULTURALLY DEONTIC MODALITY IN
EMBEDDED? (Slovenia) INSOLVENCY-RELATED
TEXTS (Poland, Poznan)
12.15-12.45 Christopher Goddard Iwona Witczak-Plisiecka
WHERE LEGAL VAGUENESS OF LEGAL
CULTURES MEET: LANGUAGE
TRANSLATING (L.6dz, Poznan)
CONFRONTATION INTO
COEXISTENCE (Latvia)
12.45-13.15 Joanna Grzybek Altdus Ray Frank THE
SYSTEM-BOUND TERMS, DAWN AND ADVANCES OF
EXPRESSIONS AND THE LEGAL PROFESSION IN
CULTURE BRITISH LAW: AN INSIGHT
INCONGRUENCY IN INTO THE DEVELOPMENT
TRANSLATION OF TEXTS OF THE LEGAL PROFESSION
OF CHINESE IN ENGLAND (India)
COMMERCIAL LAW
(Poland, Poznan)
13.15-14.30 TEA/COFFEE BREAK
Plenary speech
14.30-15.30 Hannes Kniffka FORENSIC LINGUISTIC
AUTHORSHIP ANALYSIS. SOME PRACTICAL AND
THEORETICAL ASPECTS (Germany)
15.30-15.45 TEA/COFFEE BREAK
Legal Genres Phraseology and
Terminology
15.45-16.15 Grazyna Bednarek Jana Levicka
TRANSLATION OF THE COMPARATIVE STUDY OF
EUROPEAN ARREST ACADEMIC AND LEGAL
WARRANT IN THE DEFINITIONS IN THE
LIGHT OF SLOVAK TERMINOLOGY
INTERCULTURAL DATABASE (Slovakia)
COMMUNICATION
(Poland)
16.15-16.45 Magdalena Perdek Anna Kizinska POLISEMY
AUTOPSY REPORTS IN IN EMPLOYMENT
POLISH AND ENGLISH — | CONTRACTS UNDER THE
LABORATORY O]T %{fﬁ:ﬁ%ﬁl?}NI?ISTI \%VAAWLPEE %DI“A‘END)
LINGUISTICS |- m &lolfa w i E@{loan ar§aw
TERMINGOLOGY !(Pofahd,
Poznan) Pozn a n
16.45-17.15 Stanislaw G6zdz- Joanna Nowak REMARKS
Roszkowski "REVERSE, | ON SOME
MITADACTLDTIOT'T /A" ONNTDDTIID
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Friday, 4th July

Plenary speech

10.00-11.00

Susan Blackwell VERBAL ABUSE: THE NEED TO SAFEGUARD
CHILD WITNESSES IN THE LEGAL PROCESS (UK)

11.00-11.15 TEA/COFFEE BREAK
Interpretation of Legal | Polish language session: Right to
Texts a Translator
11.15-11.45 Yuki Horie THE ROOTS OF | Joanna Dlugosz PRAWO DO
THE JAPANESE LEGAL UDZIALU TLUMACZA JAKO JEDEN Z
TERMINOLOGY (Japan) WARUNKOW UCZCIWEGO PROCESU
KARNEGO (Poland, Poznan)
11.45-12.15 Ernst Kotzé | Ryszarda Formuszewicz PRAWO
SUPPLEMENTAL TYPES OF | DO POMOCY TLUMACZA W
FORENSIC LINGUISTIC | PROCESIE KARNYM W SWIETLE
EVIDENCE: AUTHOR | EUROPEJSKIEJ KONWENCJI PRAW
IDENTIFICATION FROM | CZLOWIEKA (Poland, Poznan)
OPPOSING PERSPECTIVES
(South Africa)
12.15-12.30 TEA/COFFEE BREAK
Plenary speech
12.30-13.30 Deborah Cao THE ETHICS OF LEGAL TRANSLATION (Australia)
13.30-14.45 LUNCH BREAK
Law and Polish language
Language session: Legal
Terminology
14.45-15.15 Nikitas E. Agnieszka Chodun
Hatzimihail OPIS ZNACZEN
CONFLICTS OF JEDNOSTEK
LEGAL TEXTS: LEKSYKALNYCH
PLURL- TEKSTOW AKTOW
LINGUALISM AND | PRAWNYCH [THE
LEGAL SOURCES | ISSUES OF THE
(Cyprus) SEMANTIC
DESCRIPTION OF THE
PHRASES USED IN THE
TEXTS OF THE LEGAL
ACTS] (Poland, Szczecin)
15.15-15.45 Sze Man Simone Danuta Literary
Yeung THE MYTH | Przepiérkowska THE | Translation
OF LITERAL TRANSLATOR AS A John V.I, Fregene I
READING (Hong- PRIVATE DETECTIVE: TRANSLATION OF
Kong) INTERTEXTUALITY OF | POETRY IN AFRICA:
ENGLISH TEXTS PROBLEMS
CONCERNING POLISH | CHALLENGES AND
LEGAL AND POSSIBILITIES
INSTITUTIONAL (Nigeria)
REALIA (A CASE
STUDY). (Poland,
Warsaw)
15.45-16.00 TEA/COFFEE BREAK
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Plenary speech
16.00-17.00 Diana Yankova TRANSLATION APPROACHES IN A
MULTILINGUAL AND PLURILEGAL SETTING (Bulgaria)
17.00-17.15 TEA/COFFEE BREAK
Legal Translation Literary Translation
17.15-17.45 Eucja Biel TRANSLATION | Kyong-Geun Oh TRUDNOSCI
COMPETENCE AND PRZEKEADU KOREANSKICH UCZUC
TRANSLATOR NA JEZYK POLSKI [TRANSLATING
COMPETENCE: KOREAN FEELINGS INTO POLISH -
INTEGRATING TRANSLATION BARRIERS] (Korea)
PROFESSIONAL REALISM
IN LEGAL TRANSLATOR
TRAINING (Poland,
Gdansk)
17.45-18.15 Karolina Gortych Marcin Michalski PROBLEMY
FUNCTIONS AND USE OF PRZEKEADU FORMY KLASYCZNEGO
GENETIVE CASE IN GREEK | WIERSZA ARABSKIEGO NA POLSKI
TEXTS OF AGREEMENTS IN | [TRANSLATING KOREAN FEELINGS
THE ASPECT OF POLISH INTO POLISH — TRANSLATION
TRANSLATION (Poland, BARRIERS] (Korea)
Poznan)
19.00-22.00 MOVIE EVENING with POLISH VODKA
Saturday, 5" July
French language German language
session session
10.00-10.30 Frédéric Houbert Milena Hadryan DIE
CAUGHT IN THE WEB OF | SPRACHE DER
THE LAW LE GERICHTSBARKEIT — m
TRADUCTEUR KANN SIE EINFACHER > Pt
JURIDIQUE FACEALA | SEIN? EINIGE D)
METAPHORE (France) BEMERKUNGEN AUS DER W m
SICHT DER MODERNEN @)
SCHWEDISCHEN =
VERWALTUNGSSPRACHE C: m
[ANALIZA JEZYKOWA Z S
SZWEDZKICH I POLSKICH
DOKUMENTOW wley
SADOWYCH] (Poland, |
Poznan) '-U z
10.30-11.00 Iwona Borys USTNY Boguslawa Rolek TITEL O
PRZEKLAD,W ZAKRESIE DES I_B_EITRAGS: N Q
SUBJEZYKOW KOHARENZRELATIONEN
SPECJALISTYCZNYCH NA | IN DEUTSCHEN z H
PRZYKEADZIE PRACY RECHTSTEXTEN UND @)
TLUMACZY A\ DEREN POLNISCHEN C
KONTEKSCIE UBERSETZUNGEN )
FRANCUSKO-POLSKIM (Poland) ';U
[FRENCH-POLISH
INTERPRETING OF
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LANGUAGES FOR
SPECIAL PURPOSES]
(Poland, Olsztyn)
11.00-11.30 Jamila Oueslati OBRAZ | Malgorzata Sieradzka
KOBIETY FACHSPRACHE DES
TUNEZYJSKIEJ W RECHTS IN DER
SWIETLE WYBRANYCH LITERARISCHEN
ARTYKULOW UBERSETZUNG. EINE
TUNEZYJSKIEGO UNTERSUCHUNG
KODEKSU ANHAND FRANZ KAFKAS
RODZINNEGO [WOMEN | »TRILOGIE DER
RIGHTS IN THE LIGHT | EINSAMKEIT" UND
OF THE TUNESIAN THRER POLNISCHEN
FAMILY CODE] (Tunesia) | UBERSETZUNGEN
(Poland, Rzeszow)
11.30-11.45 TEA/COFFEE BREAK
Plenary speech
11.45-12.45 Artur Kubacki ODPOWIEDZIALNOSC ZAWODOWA
TLUMACZY PRZYSIEGLYCH [PROFESSIONAL
LIABILITY OF SWORN TRANSLATORS AND
INTERPRETERS] (Poland)
12.45-13.00 TEA/COFFEE BREAK
13.00-13.30 Ewa Betannska NAMES Pawel Bak DAS PRINZIP
OF POLISH AND FRENCH | »~NATURLICHKEIT“IN
COURTS IN THE ASPECT gIEE Tig }qch élerg
OF TRANSLATION BEMERKUNGEN ZUR
(Poland, Warsaw) WORTLICHKEIT IN DER
ZS-WIEDERGABE VON
PHRASEOLOGISMEN ALS
STRATEGIE DER
UBERSETZUNG VON
PROSATEXTEN (Poland,
Rzeszow)
13.30-14.00 Ewa Betanska Piotr Kuna POLSKI A
‘PRZEDSTAWICIELSTWO’ NIEMIECKI SYSTEM
W PRAWIE POLSKIM I MALZENSKIEGO PRAWA
FRANCUSKIM MAJATKOWEGO Z
[‘REPRESENTATION’ IN PERSPEKTYWY
POLISH AND FRENCH DYSTANSU
LAWT] (Poland, Warsaw) KULTUROWEGO (Poland)
14.00-14.20 Final comments and summary of
the conference
Prof. Jerzy Banczerowski
Dr Aleksandra Matulewska
14.20-16.00 Dinner
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